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Some recently identified Sanskrit fragments from the Stein 
and Hoernle collections in the British Library, London (1): 


Klaus WILLE 


1, Manuscript remains from the northern Silk Road 

1.1. Stein collection 

1.1.1. Jigdaliq 

Images of 25 Sanskrit fragments from Jigdaliq near Kuéa are now included in the 
database of the International Dunhuang Project.’ 

During his third expedition Aurel Stein on the way from Kuéa to Kashgar also visited 
the Ming-oi of Jigdaliq.? About one cave he wrote: “The highest of these, seen on the 
extreme left of the photograph, and marked Jig. I in the sketch-plan (PI. 44), was pointed 
out to me as that where Sahib ’Ali, the Indian Ak-sakal of Kucha, guided by one of his 
local factotums, had dug up, about seven years (?) before, a large packet of manuscript 
leaves, which he had subsequently transmitted to Sir George Macartney. [...] Minute 
fragments from various paper manuscripts showing Brahmi characters of the Central- 
Asian Gupta type abounded among this refuse. I also recovered some twenty fragments 
of a similar character but larger, showing how roughly Sahib ’Ali’s clearing was done. 
It is probably that the cave had been searched before, and perhaps more than once, by 
people burrowing for treasure, with consequent damage to its manuscript remains. Half 
a dozen paper fragments of larger size were recovered from the passage, together with 
a very small piece each of a palm leaf and a birch-bark manuscript. Insignificant as the 
written remnants are, they may yet help to determine the origin of manuscripts from 
Kucha which have been purchased at different times by the Kashgar Consulate General 
and otherwise for the Indian Government collection, and which were formerly in Dr. 
Hoernle’s charge.” A first transliteration of three Sanskrit fragments from Jigdaliq was 
provided by F.E. Pargiter in InAs, Appendix E, pp. 1024f. 

The script of the small palm-leaf fragment may belong to one of the Gupta alphabets? 


* As usual I profited by discussing some of the fragments with J.-U. Hartmann. I wish to express my thanks 
to him as well as to Ursula Sims-Williams who, on various occasions, provided me with valuable materials and 
informations about the Central Asian collections in the British Library. Michael O’ Keefe also gave me a helping 
hand during the last ten years. 

 http://idp.bl.uk/ManuscriptSearch 

? Cf. InAs, pp. 832ff. 

3 Sander 1968, pil. 9ff. 
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and is found under Or. 8212/1666(A). The two birch-bark fragments [Or. 8212/1666(B) 
and (C)] are too small to determine the script. The writing material of the other 
fragments is paper. The fragment Or. 8212/1671(B) is written in the Turkestan Gupta 
type,’ the fragment Or. 8212/1669(B) in the early Turkestan Brahmi (alphabet r) and the 
fragment Or. 8212/1671(A) in the southern Turkestan Brahmi (main type).° The script 
of the remaining fragments is the northern Turkestan Brahmi. Unfortunately I could not 
find any fragment in the Hoernle collection® as belonging with one of the Jigdaliq 
fragments to the same folio. 


1) Jig.1.02 [Or. 8212/1667(D)]: Arthavistarasitra, cf. AvDh 41-48; first transliteration 
InAs, p. 1025’ 


2) Jig.1.i.03 [Or. 8212/1669(F)]: Pratimoksasitra, cf. PrMoSi §ai.C.27-D.12 


recto verso 
a/// .. ti 25 [sa] /// alff++.4+i// 
b /// .o grhi[n]. /// b /// [t]asyagla(na) /// 
c /// + + [ma] .. // c /f/ 11 na vi[ny]. /// 


ra: Cf. PrMoSai $ai.C.27: iti Siksa@ karani(ya 27) (v.1. GH: 25) sévaddnam pindapatam; the numbering of 
the rule is different. 

rb: Cf. PrMoSa Sai.C.29: chorayisyamo grhinam. 

re: Cf. PrMoSai Sai.D.1: deSayisyama iti. 

vb: Cf. PrMoSu Sai.D.10: *krtasydglanasya. 

ve: Cf. PrMoSiai Sai.D.11f.: JJ na vinyastikakrtasydglanasya, 


3) Jig.1.i.03 [Or. 8212/1669(G)]: Arthavistarasitra, cf. AvDh 38-44.8’ 


4) Jig.1.i.03 [Or. 8212/1670(B)]: Pratimoksasitra, cf. PrMoSi §ai.C.2-20 
recto 

2 /// + [pa] prati[g]r .. .. + /// 

3 /// © kam pi[n]dapat. + /// 

4 /// [maJhatalopa[m] kari[s]. /// 

5 /// + .ukhadvaram] .. [varis](y)a[m]. /// 
verso 

1 /// + [kam] pindapatam pari[bho] .[y]. /// 

2 /// .. kam pindapatam paribh[o] /// 


‘ Sander 1968, pll. 31ff. 

5 There is another fragment in the southern Turkestan Brahmi from Jigdaliq (Jigdaliq 1.i.02; Or. 12637/41; 
ed. Skjervg 2002, p. 136) containing a Sanskrit/Khotanese bilingual of the Gunaparyantastotra, which is not yet 
included in the IDP database. 

° Cf. Hartmann/Wille 1992, especially pp. 18ff. 

’ The text of the fragment will be edited by J.-U. Hartmann. 
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3 /// © grhyaharam pi .. /// 
4 /// + + [5] na jihva[n]i .. /// 
5 // +++ .o[ks].+++/// 


12: Cf. PrMoSa Sai.C.2: supam pratigrhisyama iti siks@ karaniyd. 

13: Cf. PrMoSa Sai.C.5: samasipikam pindapadtam. 

14: Cf. PrMoSt Sai.C.8: ndtimahantam Glopam (note 218: “HV: °mahad=.”) karisyama. 

r5: Cf. PrMoSa §ai.C.10: mukhadyaram vivarisyama. 

vl and 2: Restore at the end to paribhoksyama iti. 

v3: Cf. PrMoSi §ai.C.16: na grsmahdrakam (note 247: “So LA. - AS: gr(smaha?)(r](am] (oder 
‘°(hara)[k](am)’? Vgl, Teil I, Anm. zu AS uu R1). - AX /// haharam”) pindapatam. 

v4: Cf. PrMoSa Sai.C.17-18: (17) (cf. note 249: “In LA erscheinen die Regeln C.17-18 in umgekehrter 
Reihenfolge und mit der Zahlung 15-16”) na jihvaniscarakam. 

v5: Cf. PrMoSa §ai.C.20: paribhoksyama. 


5) Jig.1.i.04 [Or. 8212/1673(A)]: Udanavarga, cf. Uv 23.12b-24a 


recto verso 
a /// + [r]o bhave[t*] /// alll ..++4([p].+// 
b /// nt(e)na dha[rma]m + /// b /// .. sudante + /// 
c /// n(d)i .. [10] + // c /// + m* 23 [a] /// 


ra: Cf. Uv 23.12b: ko nu naétha(h) paro bhavet. 

rb: Cf. Uv 23.13cd: Gtmanda hi sudantena dharmam labhati panditah. 

re: Cf. Uv 23.14d: yaso labhati panditah \l 14. 

va: Cf. Uv 23.21.b: ko nu nathah paro bhavet. 

vb: Cf. Uv 23.22c: atmana hi sudantena. 

ve: Cf. Uv 23.23d-24a: sarvam chindati bandhanam \| 23 atma tv ihdtmano nathah. 


1.1.2. Toyuq 

For Stein’s visit to Toyuq in the Turfan region see InAs, pp. 614ff. 

6) Toy.IL.i.01 [IDP database Or. 8212/1662]*: Udanavarga, cf. Uv 1.21c-2.6a 
recto 

si/+++4+4+..4¢44/// 

t/// +++ +4 +4 bhfolga[n v]. + /// 

u /// + + ++ [ka]rma gami[s]u /// 

v /// + + + [pr](a)visya [: na v]i .[y]. /// 

w /// + + [rly. carfe]ta 2[6] + /// 

x /// .. ram upai[t]i [*] sa .. + // 

y /// .[r]tyuparayanah an[u] /// 

z /// [a] ca ratrau [ca] ca[rata]s [t]i .. /// 


5 The script is the northern Turkestan Brahmi. 
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verso 
1 /// [pra]bhangu[ram* bh](e)[t]sy(a) .. /// 

2 /// + * nityam rogabhibhite /// 

3 /// + [y]. ty e[va]m antara[y](a)[m] /// 

4 /// + [i}bhitasya na .[i] + /// 

5 /// + + [r]am sasai[ny]am a[bh]. /// 

6 /// + + + [m]. bhyo jaya .. /// 

Ti ++4+ + .fijnandi .. /// 

8//+4+4+4+4+ 4ah..+// 


rt: Cf. Uv 1.21c: bhogam vai samuddniya. 

ru: Cf. Uv 1.23c: yathakarma gamisyanti. 

rv: Cf. Uv 1.25be: na parvatandm vivaram pravisya | na vidyate ’sau prthivipradeso. 

tw: Cf. Uv 1.26d: dharme sthito brahmacaryam careta. 

rx: Cf. Uv 1.28be: hy atho Sariram api jardm upaiti | satam tu dharmo na jardm upaiti. 

ry: Cf. Uv 1.30be: so ’pi mrtyupardyanah \ anu hy enam jaréa hanti. 

rz: Cf. Uv 1.32ab: dyur diva ca ratrau ca caratas tisthatas tatha. 

vl: Cf. Uv 1.34be: roganidam prabhanguram | bhetsyate pity asamdeham. 

v2: Cf. Uv 1.36c: nityam rogabhibhitena. 

v3: Cf. Uv 1.38cd: balo vicinta(ya)ty (e)vam antardyam na pasyati. 

v4: Cf. Uv 1.40cd: antakenadbhibhitasya na hi trana bhavanti te. 

v5: Cf. Uv 1.42c: madram sasainyam hy abhibhiya (v.1.: sasainyam=abhibhiya; note 4: “Unmetrisch.”) 
bhiksavo. 

v6: Cf. Uv 2.2a: kdmebhyo jdyate sokah. 

v7: Cf. Uv 2.4b: katukaé hy abhinanditah. 

v8: Cf. Uv 2.6a: etad drdham bandhanam Ghur Gryah. 


1.2. Hoernle collection 

1.2.1. Fragments available in the IDP database 

In the IDP database there are 822 images under the heading IOL Toch to date. Most of 
them contain texts in Tocharian language only, some are Sanskrit/Tocharian bilinguals, 


and a few are in Sanskrit only. Except for IOL Toch 285-307 from the Stein collection 
the fragments belong to different consignments of the Hoernle collection. 


7)? IOL Toch 309'° (H. 152 unnumbered): Pratimoksasitra, cf. PrMoSa Pat.42-49 


recto verso 
a /// .. sa[n](e) [n](i)sadyam [k]. /// afff/+++44¢..4¢H/ 
b /// + .[e] nisa .[a] kalpa[y]e /// b /// + k(a)[mJu(kham) va pa[t]. + /// 
cM +... + + [jifk]. .. c //f [ta]yamti[k]. 8 yah /// 


° If not otherwise noted the script of the fragments is the northern Turkestan Brahmi. 
'0 Two separate fragments which belong together. 
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ra: Cf. PrMoSu Pat.42: dsane nisadyadm kalpayet patayantikd. 

rb: Cf. PrMoSii Pat.43: praticchanne nisadyam kalpayet pdtayantika. 

re: Cf. PrMoSd Pat.44: parivrajikayd. 

vb: Cf. PrMoSi Pat.47: vaé anikadarfanam (v.1. EB: anekamukham) vd pdatayantika. 
ve: Cf. PrMoSi Pat.48-49: pdata(yantikad) 48 (yah puna)r. 


8) IOL Toch 311 (H. 152 unnumbered): Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU 
54d-64d 


recto verso 
w /// + + vidadhati na 1 /// + t*® vaineyartham 
x /// + [a]gatéa guna 2 /// [d]a ye svaguno 
y /// [nJa 57 sarvam eva 3 /// [nJakarunabha 
z /// + [s t](va)m samsare dh[r]ta 4 /// + [tha] hi ba[dha] 


rw: Cf. PPU 54d: vidadhati navdm navam. 

rx: Cf. PPU 56b: ime tathadgata gunah. 

ry: Cf. PPU 57d-58a: gunah Il 57 sarvam evavisesena. 

rz: Cf. PPU 59cd: yayaivam api dosajfias tvam samsdre dhrtas ciram. 

vl: Cf. PPU 6lbe: tvam hi ndga iva hradat | vineydrtham (v.1. vaineya) karunaya. 
v2: Cf. PPU 63ab: rddhir ya simhandda ye svagunodbhdvands ca yah. 

v3: Cf. PPU 64d: karundkarundbhavat. 

v4: Cf. PPU 66c: tathad hi badhamanapi. 


9) IOL Toch 312 (H. 152 unnumbered)'': Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU 
56d-71b 


recto verso 
u///ft+t+ijv..+/// 1 /// (n)[a]karunabhav. /// 
v //f + + Sair b. + /// 2 /// + va tu vyaktam (a) /// 
w /// [y](a)yaiva .. + /// 3 /// + nica’ gti .[o] /// 
x /// + tat te karu[n]. /// 4 /// + .. sarvaj[fi]. + /// 
y /// .. pasamastho ’(p)[i].. /// 5 /// + .. ksnam [ya] + + /// 
z /// [y]ah vantecchopa /// 6//f++m*..+4+/// 


ru: Cf. PPU 56d: laksanavyanjanojjvalat. 

rv: Cf. PPU 58b: kleSair baddham idam jagat. 

rw: Cf. PPU 59c: yayaivam api dosajfias. 

rx: Cf. PPU 60d: tat te karunayd krtam. 

ry: Cf. PPU 62a: paramopasamastho ’pi. 

rz: Cf. PPU 63bc: svagunodbhdvanas ca yah | vantecchopavicarasya. 
vl: Cf. PPU 64d: karundkarunabhavat. 

v2: Cf. PPU 66ab: tvadicchayaiva tu vyaktam anukila pravartate. 
v3: Cf. PPU 67be: tathydni madhurdani ca \ gidhottanobhayarthani. 
v4: Cf. PPU 68cd: tvayi pratihatasydpi sarvajna iti ni§cayah. 

v5: Cf. PPU 70a: yac chlaksnam yac ca parusam. 


‘| Two separate fragments which belong together. 


51 


PDF Version: ARIRIAB VIII (2005) 


v6: Cf. PPU 71b: karmanam naipunam param. 


10) IOL Toch 321 (H. 152 unnumbered): Udgata stotra, cf. Stotras F 


There are a few manuscripts in the Turfan collection found in Qizil which contain this 
stotra. All are very fragmentary so that only some verses are more or less complete. As 
no colophon is extant, D. Schlingloff calls this stotra according to the metre Udgata 
stotra.'? 


recto verso 
a/if .... [d]as tama /// a /// + + nuka .. /// 
b /// © tibahubhaye /// b /// O m{mJanas tava .. /// 
cH/ + .. para[g]. /// c ///f + [8]. mam* 11 /// 


It is also possible that the fragment IOL Toch 321 is from the left margin and not from the right side of 
the punch hole (cf. rb). 

ra: Cf. Stotras F 6cd: — » » na .i.iv.e dh, » das tamasdvrte timi(ranud di)vakarah. 

rb: Cf. Stotras F 7b: atibahubhayesu nirbhayah. 

va: Cf. Stotras F 10d: pratigrhyatam tad anukampaya mama. 

ve: Cf. Stotras, p. 51, No. 100.2: ///.. mavanmanahsramam* 1]. 


11) IOL Toch 323 (H. 152 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 30.42b-colophon 


The text corresponds to recension two of the Udanavarga, the order of the verses agrees 
with that of the Tibetan translation; Uv(Z) 44 = Uv 42, Uv(Z) 45 = Uv 43, Uv(Z) 46 = 
Uv 45, Uv(Z) 47 = Uv 46, Uv(Z) 48 = Uv 48, Uv(Z) 49 = Uv 47, Uv(Z) 50 = Uv 44, 
Uv(Z) 51 = Uv 49, Uv(Z) 52 = Uv 50, Uv(Z) 53 = Uv 51, Uv(Z) 54 = Uv 52. 


recto verso 
1//++.... [su] .. 1 /// .. 49 susu .. /// 
2 i +... ta jifv]. /// 2 /// + tibhaksa bha /// 
3 /// + [s]y. su viha[r]. /// 3 /// + ..[m] .[p]. rah /// 
4 /// .. kesu tv avai[ri] /// 4 /// + + mapta .. /// 


rl: Cf, Uv(Z) 30.44 = Uv 30.42b: sarvam atmavasam sukham? 

r2: Cf. Uv(Z) 30.46 = Uv 30.45a: susukham bata jivamo. 

13: Cf. Uv(Z) 30.47 = Uv 30.46cd: himsakesu manusyesu viharamo hy ahimsakah. 

r4: Cf. Uv(Z) 30.49 = Uv 30.47b: vairikesu tv avairikah. 

vl: Cf. Uv(Z) 30.51 = Uv 30.49a: susukham bata jivamo; the verse numbering 49 in v1 is the same as in 
the Tib. ed. by H. Beckh whereas the numbering 50 in Uv(Z) is due to one more verse by deviding 
30.17 in 30.17 and 18 [cf. Uv(Z), pp. 14 and 25]. 

v2: Cf. Uv(Z) 30.52 = Uv 30.50c: pritibhaksa bhavisyamo. 

v3: Cf. Uv(Z) 30.53 = Uv 30.51d: niraupadhim kim sparsah sprséeyuh. 

v4: Cf. Uv 30.colophon (v.l. AH81): sukhavargah sama(ptah) 30. 


? Cf. Stotras, pp. 94ff. 
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12) IOL Toch 329 (H. 152 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 24.28d-30a 


recto verso 
z /// (Jam al[r]gh. /// 1 /// .. stafi ca [hu] /// 
2/1 .. OS 


rz: Cf. Uv 24.28d: kalam arghati sodasim. 
vl: Cf. Uv 28.30a: yat kim cid istam ca hutam ca loke. 


13) IOL Toch 330 (H. 152 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 21.12c-18c 


recto verso 
a /// [ath]. [p]. /// a /// [tha] © /// 
b /// + nam* /// b /// [vi]sva[tt]. /// 
c/il .. 9 I c /// [th]a bly a] .. /// 


ra: Cf. Uv 21.12c: athadpi viharisyanti. 

rb: Cf. Uv 21.13d: smarata buddhasdsanam. 

va: Cf. Uv 21.16a: tathdgatam buddham iha svaya(m)bhuva(m). 
vb: Cf. Uv 21.17b: vifvottara(h) sarvabhayad vimukta(h). 

ve: Cf. Uv 21.18c: tatha hy asau dharmamayam sumedhah. 


14) IOL Toch 331 (H. 152 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 28.28b-31b 


recto verso 
y /// [m]* 4 0 /// 1 /// .. krtfe] /// 
zl ., jet® 2[9] // 2 /H .. cira Il/ 


ry: Cf. Uv 28.28be: Sarirasya ca bhedanam | abddham vapi parusam. 

rz: Cf. Uv 28.29d: dasamadm durgatim vrajet |} 29. 

vl: Cf. Uv 28.30c: rahasi ca krte pi na$vased. 

v2: Cf. Uv 28.3lab: punye tu krte tv ihadSvace(c) cirakrte dirakrte ’pi cdSvaset. 


15) IOL Toch 333 (H. 152 unnumbered): Prstapalasutra, parallel to Potthapadasutta 
(DN I 178f.)!? 


16) IOL Toch 334 (H. 152 unnumbered): Matrceta, Varnarhavarna, cf. VAV(UH) 
11.5b-10¢ 


recto verso 
x/f++4 r4/// 1 /// .. stha vasa[m] .. /// 
y /// .. samb. .. + /// 2 /// .am sauga .. /// 
z fff 47 drava .. /// 3 ++..4li/ 


rx: Cf. VAV(UH) 11.5b: ya mukhdd abhinirhrtda. 
ry: Cf. VAV(UH) 11.6d: yad asambddhaSsdyini. 


8 The text of the fragment will be edited by Gudrun Melzer. 
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rz: Cf. VAV(UH) 11.7d-8a: prabhdvo ‘syd bhavisyati || 7 dravajambunadakara°. 
vl: Cf. VAV(UH) 11.9b: SifkJsas{au](stha)vasampadah. 
v2: Cf. VAV(UH) 11.10c: yesam saugandhyam dghraya. 


17) IOL Toch 341 (H. 152 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 5.21b-26a 


recto verso 
y /// [1 lo]kat pafr]. /// 1 ///) + th) k. rv. k. // 
z /// + [h]{i) sa 20 /// 2 /// nusasi[t]. /// 


3// a. ++ U 


ry: Cf. Uv 5.21b: asmal lokat param gatam. 
1z: Cf, Uv 5.22d: pratisthd praninam hi sa. 
vl: Cf. Uv 5.24c: Gtmanah kdrakam santam. 
v2: Cf. Uv 5.26a: avavadetdnuSasita. 


18) IOL Toch 343 (H. 152 unnumbered): Matrceta, Varnarhavarna, cf. VAV(UH) 
2.69a-col 


recto verso 
a /// (s) t(e) ’[s]tu [na]ma[s] (t)[e] /// a///++ne+/// 
b///++.. [m]. + // b /// .. r[nJar[hJava(r)[n]. /// 


ra: Cf. VAV(UH) 2.69ab: tasman namo namas te ’stu na[ma]s te ’stu [na]mo’rhate. 
va: Cf. VAV(UH) 2.75a: antarhite ’ntakanisidanaSdsane ’smin? 
vb: Cf. VAY(UH) 2.col.: varnarha(varne) buddha[st](o)tre mardhdbhiseko nama dvitiyah paricchedah. 


19) IOL Toch 346a (H. 152 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 31.24b-30b 


recto verso 
x /// n(a)h(S)r(e) + + + /// 1 /// ++ va] 27 a.. /// 
y /// .. tte[n](a) [d]u .. + /// 2 // .. vana 4 .[i] + /// 
z /// .A{tajm caiva n[ih] /// 3 /// + v(ayrt. + +4 4 /// 


rx: Cf. Uv 31.24b: manahsrestha manojavah. 

ry: Cf. Uv 31.25ab: ndprasannena cittena dustena ksubhitena va. 

rz: Cf. Uv 31.26c: dghdtam caiva nihsrjya. 

vl: Cf. Uv 31.27d-28a: samrambhabahulena vd \| 27 anavasthitacittasya. 
v2: Cf. Uv 31.29b: manahprasravandni hi. 

v3: Cf. Uv 31.30b: purusam cittavaSdnuvarta(kam). 
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20) IOL Toch 352 (H. 152 unnumbered)"*: Nagaropamasitra, cf. NagSa II.1-2 


recto verso 
al//f/O ry. + +/// a /// + [S4]yam dve ma|[h]. /// 
b /// .. sthitah br. .[m]. /// b /// nusikan [pr](a) ..m + /// 
c // +... visapra .. /// clo... +4 lil 


ra: Cf, NagSi II.1: Bra(h)m(da Sanatkumdro ’tikrd)ntavarnah atikrantdyam ratrydm. 

rb: Cf. NagSa II.1: ekdntasthitah Brahma Sa(natkumdro). 

re: Cf. NagSd II.1: kleSavisapraghd(tani). 

va: Cf. NagSa II.2: (pu)rastimadydm disi (v.1. difdyam, cf. SWTF s.v. di§d) (dve mahdaraksasi prativasatas). 
vb: Cf. NagSi II.2: (mdnusikam prajam raksdm guptim). 


21) IOL Toch 355 (H. 149 unnumbered): Atanatikasitra, cf. AtanS$a 33-375 


22) IOL Toch 356 (H. 149 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 18.1a-17a 


recto verso 
a /// [0] m. pr[th]. .. + /// a /// + + [s]. nar. /// 
b /// © devakam* .. /// b /// © ntakah kuru[te] /// 
c /// + + [bha]va[t]. /// c /// © [yla[m] i[m](a)m .i + /// 


It is also possible that the fragment is from the left margin and not from the right side of the punch hole 
(cf. ra, b and vb, c). 

ra: Cf. Uv 18.1a: ka imam prthivim vijesyate. 

rb: Cf. Uv 18.2b: yamalokam ca tathad sadevakam. 

re: Cf. Uv 18.3d: nirvana bhavata bhiksavah. 

va: Cf. Uv 18.14b: vydsaktamanasam naram, 

vb: Cf. Uv 18.15d: tv antakah kurute vaSam. 

ve: Cf. Uv 18.17a: kumbhopamam kadyam imam viditva. 


23) IOL Toch 357 (H. 149 unnumbered): Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 40.61-41.6 
or 11 


recto verso 
a /// dharmahita[y]. /// alll++.04+4+/H 
b /// .. .[a] if{m]e + /// b /// + .. catva + // 
c /// + + [s].4 ++ // c /// [v]a[m] jata ifh]. /// 


ra: Cf. MPS 40.61: drstadh(arma)h(i)}taya. 

rb: Cf. MPS 40.62: °dharmopadesah | ime te dharma. 

rc: Cf. MPS 41.1: asmdkam (Sdstda). 

vb: Cf. MPS 41.4f.: manasikdrena | catvara; MPS 41.10: apar(am) catvdarah. 
ve: Cf. MPS 41.6, 11: iha bhagavafi jatah | iha bhagavan. 


4 The script is the Turkestan Gupta type. 
'5 The text of the fragment will be edited by Lore Sander. 
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24) IOL Toch 358 (H. 149 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 33.~50 


A B 
alll ..++H// a /// bra{hm]. /// 
b /// + bham .. /// b /// m* 50 /// 
c///.. ta[m*] /// cll... MI 


Ab: Cf. Uv 33.51la: sarvabhibham bhavatitam. 

Ac: Cf. Uv 33.15d, 16d, 17c, etc.: bravimi brdhmanam hi tam. 

Ba: Cf. Uv 33.24d, 25d, etc. up to 49d: bravimi brahmanam hi tam or Uv 33.50d, 51d, 52d, etc.: 
braéhmanam tam bravimy aham. 

Bb: Cf. Uv 33.50d, 51d, 52d, etc.: brahmanam tam bravimy aham. 


25) IOL Toch 399 (H. 149 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 28.13c-27d 


To the same folio belongs Hoernle 149add without no. (microfilm IOL 17A'° folio 170; 
2™ row, left), here in italics. 


recto 
1//+.. panditto] +++++4++++++4+4+ 4 +4 [13] vanfilg va // 
2//+.. ni pariva.,.++++++++4+++4+..d dharayet pa[n]. /// 
3/1015 sufk], +++++++4+4+4+4 [t]. .. ca’ yad vfai] i // 
4/11 © nd sadhu séfdhuJ +++++++++4++4+ + [sJu[kalram papam 4 /// 
5 //l + pacyate* yadd.. t+++++4+4+4++4+.. [c]ch(a)ti [1]8 papo // 
6 /Il .[ap](a)m atha paépani..t+++++4+4+4+4+4+4+44+.4+4/// 


verso 
1 /// .dc cet purusah pa[p].++++++++4+++4+4 [nd]..+. u// 
2 //1 [nJam punah punah ..+++++++++4++4.[y]. samcayah 22 .. /// 
3/1 © kurvatah plu) ++++++++4+++4 +4 [lpa]m api krta[m] pa .. // 
4 /// O visam kostha++++++++++++.. [nyam] paralo[k]e .. /// 
5/1 ++[5] adande+++++4+4+4+4+4+4+4++4+...... m anya /// 
6 /// ++ [nd] va pa .fiJ+++++++++4+4+4++.... suda[r]. .. /// 


rl: Cf. Uv 28.13c-14a: pandito jivaloke ’smim pdpani parivarjayet || 13 vanig vad sabhayam margam. 
12: Cf. Uv 28.14d-15b: padpani parivarjayet || 14 panau cdsya vrano na sydd dhdrayet paninda visam. 
13: Cf. Uv 28.16a-c: sukarani hy asddhini svatmano hy ahitani ca | yad vai hita(m) ca pathya(m) ca. 
r4: Cf. Uv 28.17a-c: sukaram sGdhund sadhu sadhu paépena duskaram | paépam papena sukaram. 


1 For a survey of the Sanskrit Hoernle fragments written in the northern Turkestan Brahmi contained on 
this microfilm see Hartmann/Wille 1992; for additions s. Wille 1998 (see also p. 243, note 10) and 2004, 
fragment 10 and note 5. The following identified fragments are now found in the IDP database: H. 149/47 = 
IOL Toch 16; H. 149/108 = IOL Toch 35; H. 149/112 = IOL Toch 26; H. 149/148 = IOL Toch 39; H. 149/152 
= IOL Toch 38; H. 149/165 = IOL Toch 45; H. 149/198 = IOL Toch 52; H. 149/215 = IOL Toch 54; H. 
149/231 = IOL Toch 71; H. 149/236 = IOL Toch 70; H. 149/245 = IOL Toch 75; H. 149/289 = IOL Toch 77; 
H. 149/331 = IOL Toch 122; H. 149add.124 = IOL Toch 164; H. add.149/53 = IOL Toch 180; H. add.149/62 
= IOL Toch 187; H. add.149/79 = IOL Toch 202; H. add.149/85 = IOL Toch 206; H. add.149/94 = IOL Toch 
221; H. add.149/96 = IOL Toch 228; H. add.149/109 = IOL Toch 233; H. add.149/111 = IOL Toch 243; H. 
150/106 = IOL Toch 267. 
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r5: Cf. Uv 28.18b-19a: yavat padpam na pacyate | yada tu pacyate papam atha duhkham nigacchati \l 18 
papo ’pi pa(§)yate bh(adram). 

r6: Cf. Uv 28.19cd: yada tu pacyate padpa(m) atha padpani pasyati. 

vl: Cf. Uv 28.21: kuryde cet purusah pdpam nainam kuryadt punah punah | na tatra cchandam kurvita 
duhkham papasya samcayah, 

v2: Cf. Uv 28.22b-c: kurydc cainam punah punah | tatra cchandam ca kurvita sukham punyasya 
samcayah, 

v3: Cf. Uv 28.23c-24a: dhandham hi kurvatah punyam padpesu ramate manah \| 23 alpakam pi (v.1. AB 40: 
alpam api) krtam pdpam. 

v4: Cf. Uv 28.24d-25b: visam kosthagatam yatha || 24 alpakam pi krtam punyam paraloke sukhaévaham. 

v5: Cf. Uv 28.26a-c: adandesu hi dandena yo ’pradustesu dusyate | daSG4ndm anyatamam sthanam. 

v6: Cf. Uv 28.27b-d: bhogandm va pariksayam | rdjato hy upasargam vapy abhyd(kh)yanam ca dérunam: 
pada d in Tib.: mi sfian Sin tu mi bzad dam. 


26) IOL Toch 400 (H. 149 unnumbered): Catusparisatsttra, cf. CPS E.20-25 


recto verso 
a//fh.tama..v.t..... M/ a/// +... ta[s]yaivam j[4]na[t]. .. /// 
b /// vam uru[bJifl]v[a]y[am vi /// b /// .y. krtam karantyam n. /// 
c /// [y]aly]afj]fianasaks[i)}kri /// c /// .. [p]aksikesu dharmesu [bh]. /// 
d /// + .i{rna]mayati sa /// d /// .. dharmesu k[s]ina [mJe [j]4 .. /// 


ra: Cf. CPS E.20, CPS(F), p. 214: asamahitam samahitam abhadvitam bhavitam. 

rb: Cf. CPS E.20, CPS(F), p. 214: iti bodhisatvo bhagavan urubilvayam viharam na(dyd nairamjanayds). 

re: Cf. CPS E.21, CPS(F), p. 214: (cetahparydyajnanasdaksikriyam). 

rd: Cf. CPS E.23f.: (abhinirndmayati | idam duhkham aryasatyam iti); SBV 1 118.32f.: abhinirnamayati; 
sa idam duhkham aryasatyam iti. 

va: Cf. CPS E.24: tasyaivam janata evam pasyatah. 

vb-d: E. Waldschmidt has restored the text of CPS E.24-25 partly according to Abhidh-k-vy 654.20-26 and 
SBV I 119.4-6; the following text (CPS 1.1-2) is also completely restored; obviously we have in vb the 
end of CPS E.24, the following text seems to be a repetition, may be uttered by the two brahmakdayika 
devatas in CPS 1.2. 

vb: Restore to: brahmacaryam krtam karaniyam? Cf. CPS E.24, SBV I 119.3f.: jfiGnadarganam bhavati 
| ksind me jatir usitam brahmacaryam krtam karaniyam ndparam asmad bhavam. 

ve: Restore to: sambodhapaksikesu [CPS(F) sambodh(i)paksikesu] dharmesu bhadvandyogam anuyukto; cf. 
CPS E.1 etc. 

vd: Cf. vb; the first aksara of the line cannot be read as su, but as .d; cf. MAV(re-ed), p. 142.24-27: 
jfidnam casya darsanam cotpannam sambodhapaksikes(u) dharmesu k(s)ind me jatir usitam brahma- 
caryam krta(m) ka(rajni(yam) napa(ram asmadd bhavam prajandmy an)u(tta)ram (sa)my(aksam)bodhim 
abhi(sam)buddho ’smity. 
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27) IOL Toch 419 (H. 149 unnumbered): Matrceta, Prasadapratibhodbhava, cf. PPU 
27c-39a 


recto verso 
u//++.. [n]. + 1 /// + .y. n[a](m) dhruv. 
v /// + + (s)p(ar)[dh](a)[m tv]. 2 /// + lavana 
w /// .. na 28 3 /// [a]kamp[y]e [s](a) 
x /// .4 dosa va(r)[dh]. 4 /// [y]le bhimim kha 
y /// ya yathaisa 5 Hl + [38] a 
z /// .. nyatra d[r] 6M +. tt 


rv: Cf. PPU 27cd: agatvd sadrSaih spardham tvam loke Sresthatam gatah. 

rw: Cf. PPU 28d: tvayi nistham gund gatah [v.1. nisthdgata gundh; nistham ga(ta) guna). 
rx: Cf. PPU 30ab: karSayitvoddhrta dosa vardhayitva visodhitah. 

ry: Cf. PPU 3lbc: dosesu prahrtam tvaya | yathaisam dtmasamtane. 

rz: Cf. PPU 32d: yathad ndnyatra drSyate. 

vl: Cf. PPU 34ab: advamdvindm agamyandm dhruvanam anivartinam, 

v2: Cf. PPU 35b: gadmbhiryam lavandmbhasah. 

v3: Cf. PPU 36c: akampye sarvadharmanam. 

v4: Cf. PPU 37cd: na ravir visaye bhiimim khddyotim api vindati. 

v5: Cf. PPU 39a: anena sarvam vydkhydtam. 


28) IOL Toch 525 (H. 149 unnumbered): Udanavarga, cf. Uv 4.23d-32d 


recto verso 
a/// .. 23 alll +... 
b /// santi b /// [vi]dhyate 
cll... [yi c /// rvana 


ra: Cf. Uv 4.23d: prahadya bhdagi Sramanydarthasya bhavati. 
rb: Cf. Uv 4.25a: apramddam praSamsanti. 

re: Cf. Uv 4.26b: tathanyah samparayikah. 

vb: Cf. Uv 4.31c: pratividhyate padam Santam. 

ve: Cf. Uv 4.32d: nirvanasyaiva so 'ntike. 


29) IOL Toch 588 (H. 149 unnumbered; Tonguzbash): Udanavarga, cf. Uv 29.19c-30a 


recto verso 
a /// [s](a)[n]t. n. .[r]. a /// .ijfiata 
b /// [n]aga i b /// r. ksin[o] 
c /// + smad bhavam ¢ /// [bh](a)vah p. 


d /// + + [s](a)h [20] 


ra: Cf. Uv 29.19c: asanto na prakasyante. 

rb: Cf. Uv 29.21a: aham ndga iva samgrdame. 
rc: Cf. Uv 29.22c: tasmad bhavam nabhinande. 
rd: Cf. Uv 29.23d: sa vai téittamaptrusah || 23. 
va; Cf. Uv 29.28b: ye parijidtabhojanah. 
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vb: Cf. Uv 29.29a: yesdm bhava(h) pariksino. 
ve: Cf. Uv 29.30a: yesdm bhavath) pariksino. 


30) IOL Toch 701 (H. 156 unnumbered; Tonguzbash): Udanavarga, cf. Uv 5.16a-6.2b 


recto verso 
a /// .anam cet pri + /// a /// + la rak[s]e /// 
b /// + [g]at* ksa[n]. /// b // [t]. pandi .. /// 


ra: Cf. Uv 5.16a: atmdnam cet priyam vidydd. 

rb: Cf. Uv 5.17be: ksano vo ma hy upatyagat | ksandtitd hi Socante. 
va: Cf. Uv 6.1a: silam rakseta medhavi. 

vb: Cf. Uv 6.2b: Silam rakseta panditah. 


31) IOL Toch 741 (H. 156 unnumbered; Tonguzbash): Matrceta, Prasadaprati- 
bhodbhava, cf. PPU 23b-32a 


recto verso 
a /// kh(a)[m]* + + + alll++.i.w.tt 
b // tvaya [s]akt. du b /// [pra]hrtam tvaya - 


c /// [p](r)anai .. [p]i .. c//.. bhr .. + + 
d//l+.t+++ 


ra: Cf. PPU 23b: ndnugrhnati tat sukham. 

rb: Cf, PPU 24c: tvayda stiktam duruktam tu. 
re: Cf. PPU 25b: pranair api subhdsitam. 

vb: Cf. PPU 31b: dosesu prahrtam tvayd. 

ve: Cf, PPU 32a: tathad sambhrtya sambhrtya. 


32) IOL Toch 782 (H. 156 unnumbered; Tonguzbash): End of Matrceta, Anaparaddha- 
stotra and beginning of a yet unknown stotra 

The Anaparaddhastotra contains 26 verses, but has not yet been recovered completely. 
For an edition of the remnants of verses 10 to 26 see Hartmann 1988, pp. 74-85. 
Assuming that the first nine verses are written in the Sardalavikridita metre too, I 
appointed side B as verso because pada d in line d is not in the Sardilavikridita metre. 


recto verso 
a /// + ddbrta[j]. + + + /// a///++kh.++++4+/// 
b /// [n](a)m rte janma[s]tu /// b /// + kt. mamsaih kury[a] /// 
c /// punyarjitabuddha ° /// c /// (ajnyo ’pi himsyam[y]. /// 
d /// avam* protsa[h]i /// d /// ghamagnam* utta .. /// 
e /// + + [r](a)[k](s)i + + + // e /// + lolane .. + + /// 


ra: Cf. verse 26b: tendstuddhrtajanmanirmama ~ — janmedam antyam mama. 
tb: Cf. verse 26d: md ratnatraya(sa)m(S)rayaksanam rte janmd(stu) tesam tv » —. 
re: Or read [rj(a)[{s]i? 
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33) IOL Toch 816 (H. 156 unnumbered; Tonguzbash): Nidanasamyuktagama, cf. NidSa 
20.12-16 


recto verso 
allf/+++..0.t¢4¢/// a /// + ++ ga[m]y. + /// 
b /// .[uh]kham pasyeyam [sa] + /// b /// sk[a]ra [ya]vat sa[m]. /// 
c /// [s]yat para[kr]tam duh .. /// c /// m athacelah ka + /// 
d/// +++ + .[a]mi [a] /// d /// + + [s](a)ne [dh](a)[(r](m)e + + /// 


rb: Cf. NidSa 20.12-13a: yathaham duhkham janeyam duhkham pasyeyam | sé eva kd$yapa. 

re: Cf. NidSa 20.13b: yasyaivam sydt parakrtam duhkham evam aham na vadadmi. 

rd: Cf. NidSa 20.13c-d: vaddmi | asatsu. 

va: Cf. NidSa 20.14: ity eta@v ubhdv antdv anupagamya. 

vb: Cf. NidSa 20.14 which abbreviates: idam utpadyate pirvavad ydvat samudayo nirodhas ca bhavati; for 
the full phrase, which is attested in our fragment, see, for example, NidSa 17.5: idam utpadyate | 
yadutavidydpratyayadh samskdrd ydvat samudayo nirodhas ca bhavati. 

ve: Cf. NidSa 20.15-6: utpannam | athdcelakdfyapo. 

vd: Cf. NidSa 20.16: sastuh SGsane dharmesu. 


1.2.2. Fragments not yet available in the IDP database 


Under the glass frame Or. 15000/559 there are beside one larger and one small fragment 
in southern Turkestan Brahmi three small fragments in the northern Turkestan Brahmi 
with the Hoernle code H. 149. Two fragments, H. 149/225 and 149/230 [Or. 15000/559(2) 
and (3)], are almost illegible but probably contain Tocharian text. 


34) H. 149/232 [Or. 15000/559(4)]: Pratimoksasitra, cf. PrMoSi E.I-II 


verso 
a /// gr(a)(h s](sam)gh(a)[h] + [n]n[i)pat[it]. + + /// 

b /// [ya]ta aroc[it](e) ca praveda[th](a) .. .. /// 

c /// + ramaranam pralujyate Sastuh [$](a) /// 

d /// + .[y]. viv[r]yamte apayadva[r](a) + /// 

e /// [n](i)S4m[y](a) + .. dharmol[k]4 utpatya(t)[e] + /// 


The recto was originally blank, but there are illegible remnants of aksaras of two lines at the bottom of 

this side. The text of the Pratimoksasitra starts on the verso. 

va: As the text starts here, this line should be the first line; cf. PrMoSt ELI: s(ijddham* niskranta anupa- 
sampanndh samagrah samghah samnipatitah. 

vb: Cf. PrMoSi E.I: cdrocayata drocite ca pravedayatah nirgatam. 

ve: Cf. PrMoSi E.II: jardmaranam pralujyati Sdstuh Sdsanam. 

vd: Cf. PrMoSi E.II: Saithilyam + vivryante apdyadvara. 

ve: Cf. PrMoSii E.II: nifamyate dharmolkd * utpatyate. 
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During my short stay at the British Library in May 2004 I got the opportunity to have a 
look at a batch of manuscript remains which form part of the consignment Hoernle 150. 
On an envelope is written: “MS.-Fragments from E. Turkestan, No. 150. Received May 
1907 — Sanskrit: Nos. 53-102.”!’ According to Konow’s cover letter, the fragments of 
the consignment H. 150/41-127 (sets i-vi) were found at Kamtura (Qumtura), Kizil 
(Qizil) and Yak-Arik near Kuéa. Almost all of them are written in the northern Turkestan 
Brahmi, only one is written in the Turkestan Gupta type [H. 150/64 (Or. 15002/9)] and 
four in early Turkestan Brahmi, alphabet r (H 150/60 [Or. 15002/5], to the same MS 
belongs H. 150/80 [Or. 15002/24], H. 150/73 [Or. 15002/17], and H. 150/78 [Or. 
15002/22]). The fragments will be availale in the IDP database shortly. For the moment, 
I just give the so far identified fragments: 


35) H. 150/53 [Or. 15002/1]: Catusparisatsitra, cf. CPS 27e.8-23 

36) H. 150/55 [Or. 15002/2]: Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 28.58-29.15 

37) H. 150/57 [Or. 15002/3]: Pratimoksasitra, cf. PrMoSa Sai.D.3-AS.Ein1'® 

38) H. 150/61 [Or. 15002/6]: Supriyavadana, cf. Divy 122.24-123.10 

39) H. 150/62 [Or. 15002/7]: Pratimoksasitra, cf. PrMoSi Par.4-SchluBpr 

40) H. 150/63 [Or. 15002/8]: Udanavarga, cf. Uv 19.2c-8c 

41) H. 150/65 [Or. 15002/10]: Udanavarga, cf. Uv 32.13b-23c 

42) H. 150/66 [Or. 15002/42]: Udanavarga, cf. Uv 16.15c-24d 

43) H. 150/67 [Or. 15002/11]: Udanavarga, cf. Uv 16.3c-16b 

44) H. 150/69 [Or. 15002/13]: Samyuktagama; cf. SHT IV 30 Fragm. a recto: Samyukta- 
gama sitra 3-7 and SHT VI 1440” 

45) H. 150/70 [Or. 15002/14]: Mahavadanasitra, cf. MAV(re-ed) 158.20-162.4 

46) H. 150/71 [Or. 15002/15]: Catusparisatsitra, cf. CPS 27b.8-c.8 

47) H. 150/72 [Or. 15002/16]: Karmavacana, cf. KaVa 99 

48) H. 150/73 [Or. 15002/17]: Udanavarga, cf. Uv 28.1 1a-26d 

49) H. 150/75 [Or. 15002/19}]: Salyasitra, cf. SHT IV 165(8); to the same folio belongs 
H. 150/91 

50) H. 150/76 [Or. 15002/20: Yoga manual, cf. YL, most probably from the section on 
aSubha; to the same folio belongs H. 150/84”° 

51) H. 150/77 [Or. 15002/21]: rb-vb: cf. Sangitisttra, Sang ITI.30 

52) H. 150/79 [Or. 15002/23]: Matrceta, Prasadapratibhodhava, cf. PPU 8c-20c 

53) H. 150/81 [Or. 15002/25]: Sangitisiitra, cf. Sang E.m-v 

54) H. 150/82 [Or. 15002/26]: Matrceta, Varnarhavarna, cf. VAV(UH) 6.27b-39d 

55) H. 150/83 [Or. 15002/27]: Udanavarga, cf. Uv 17.6d-18.2b 

56) H. 150/84 [Or. 15002/28]: Yoga manual, cf. YL, most probably from the section on 


'T Cf, Skjervg 2002, pp. xlii and xlvii, and Hartmann/Wille 1992, p. 59; for Hoernle 150.vii.1-40 see below, 
note 38. Eight fragments are still missing: H. 150/54, 56, 58, 88, 89, 90, 100, 102. 

18 Independently identified by Lore Sander. 

'° Reference by J.-U. Hartmann. 

0 Identification and fitting together of the two fragments by J.-U, Hartmann. 
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asubha; to the same folio belongs H. 150/76”° 

57) H. 150/85 [Or. 15002/29]: Donation formula? Cf. Bb: (kucis)v(a)rena kucima(ha- 
rajfia) 

58) H. 150/86 [Or. 15002/30]: Vinaya fragment about kathina; not yet id., cf. Kathi-v 
220ff., KaVa 111 and 113 

59) H. 150/87 [Or. 15002/31]: Atanatikasitra-hrdaya 5a-13b, cf. AtanSa 102-104 and 
Sander 1987, pp. 207f. 

60) H. 150/91 [Or. 15002/32]: Salyasitra, cf. SHT IV 165(8); to the same folio belongs 
H. 150/75 

61) H. 150/92 [Or. 15002/33]: Anthology? Cf. A2: // (ku)maraldtasya \\ \l, By: /// 
(a)[Sva]ghosasya \\ |l 

62) H. 150/93 [Or. 15002/34]: Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 40.62-41.14 

63) H. 150/94 [Or. 15002/35]: Udanavarga, cf. Uv 2.14a-20c 

64) H. 150/95 [Or. 15002/36]: Catusparisatsttra, cf. CPS E.20-25 

65) H. 150/96 (Or. 15002/37]: ra-d: Munayastava 20b-end, cf. Stotras C; re-v: Rahula- 
stava 2a-11d, cf. Stotras D 

66) H. 150/97 [Or. 15002/38]: Karmavacana? Cf. TochSprR(B) 510 

67) H. 150/98 [Or. 15002/39]: Mahaparinirvanasitra, cf. MPS 49.13-50.5 


2. Manuscript remains from the southern Silk Road 
2.1. Stein collection 
68) Kha. 1.128 [TOL San 761; SS 55 (microfilm IOL 17A fol. 55)]: ASoka legend 


The script of this fragment from Khadaliq is the early Turkestan Brahmi, alphabet r, 
from which the northern Turkestan Brahmi developed. As far as I have seen, it is the 
only manuscript fragment in this script found in the region of Khotan. In the Turfan 
collection manuscript remains in this script have been found in Qizil.?! 

The text contains the story of Asoka’s donation of half of an dGmalaka fruit to the 
samgha. This episode has been studied in detail by H. Liiders in KalpM, pp. 93-118, 
where he examines the versions in the ASokavadana of the Divyavadana, the two Chinese 
translations Ayuwang zhuan (*Asokarajavadana; T 2042)” and Ayuwang jing (*ASoka- 
rajasitra; T 2043)3, sitra 641 in the Chinese Samyuktagama (T 99, 2.180-182),”4 
Kumaralata’s Kalpanamanditika, and the Chinese translation of the Kalpanamanditika by 
Kumarajiva (T 201, 4.283-284).%> Unfortunately only one small Sanskrit fragment from 
the end of the episode is extant in the Kalpanamanditika (KalpM, fol. 103). With regard 
to our fragment Liider’s observation is important:?° one longer passage,”’ in which 


2! For the catalogue numbers cf. Sander 1968, p. 200. 

” French translation by Przyluski 1923. 

3 English translation by Li 1993, German translation of chapter 5 by E. Waldschmidt in KalpM, pp. 93-98. 
4 B, Waldschmidt’s German translation of this siitra is given in KalpM, p. 109-115. 

5 French translation by Huber 1908. 

6 Cf. KalpM, p. 105. 
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Aésoka speaks about the unstableness of riches, and after reciting some verses, cuts his 
hair, takes dirty clothes, and recites two more verses, is found only in the 
Kalpanamanditika, except the last verse which appears also in the other versions but at 
a later stage as the last stanza uttered by ASoka before he dies. The same structure as in 
the Kalpanamanditiké we have in our fragment. In rl-3 we have remnants of some 
verses, in r4-5 we have a prose text in which Asoka cuts his hair, takes dirty clothes, and 
is weeping. In r6-vv we have verses, the last one is the very last verse of the episode in 
the other versions. All facts point to an identification of the text as the 
Kalpanamanditika. The problem is that Kumiérajiva’s translation does not fit properly 
with our text. For example, I could not find the equivalent to the hemistich in vw, and 
the prose text in vx-y is much shorter than Kuméarajiva’s translation. On the other hand, 
Kumirajiva’s translation is not as literal as one might expect, a point already observed 
by Liiders.”* There are two possibilities, either our text stems from the Kalpanamandi- 
tika or it is from an unkown text which is close to the Kalpanamanditika. 


recto 
1 //+..4r..... ca ma bhu .. + + [y]4 ta mi + [5] sth. n. c. pare ksa .. + /// 
2 /// .. ki punyavivrddhi n[e] §. .. .. + .. [nJaimi[t]tik. n tarhi [m]aranonmu[kh]o + /// 
3//+...i...mm... .. svastho va srjati [nJi[ya]tam vindati phalam* a /// 


4///+++++++.... [ka]latitasmasrur akulavilambavestanah [sne](ha) /// 
Sf/+++++++4++4+4d. 8... r[d]inavadanah §vasapradhva pr. .. /// 
6// +++ ++ 4+ +4+4+4+4+4+4+4 4 Jyad asdradita ..+ + /// 


verso 
u//++++4+4+++4+4+4++.. yadya prayaccha[m]y [e] + + /// 
Vi/++++4+4+4+4+.. [Il]... bhaktimahato yady asti te[n]. /// 
wi//++++++...y. [d]. yitva samipasamstham purusam ahiya prati /// 

x///.... y. m. .. §c[i]ma vyaparah gaccha [k]u[kO]téramam gatva madvaca .. /// 

y /// rasyasokasya rajfia .. .. + .. [ma] vi[bh](a)[v](a)h [Il] tatha niyuljlya[t]. /// 

z /// .. [sa]s. .e[v]a rajfia[h] (pratisrut)v(a) [t]a[d] arddh(4ma)(1](a)[k](a)m a(d)[4]ya k[u] .. /// 


r2: Cf. T 201, 4.283c27-28(1" column); Huber 1908, pp. 141.37-142.2: Car les richesses qu’on posséde, 
N’apportent que de la douleur, Quand vous serez sur le point de mourir? 

r3: Another small fragment overlays the original writing of the underlined aksara; I could not find an 
equivalent in Kumarajiva’s translation; the metre of the verse is Sikharint; the not yet edited fragment 
Pell.Skt. bleu 9 in the Pelliot collection (Paris)” contains parts of the same verse; just after the end 
of a Karmavacana text follows the verse: A3 Il yadi nyayavaptam vibhavam i[h]. (A4): .. .. [dh]i[van 
mum]iu © .. [sva]stho va srjati niyatam vindati phalam* ayam tv eko [dos]. .. .. ///, the following line 
and side B are illegible; it follows a reconstruction: 


7 T 201, 4.283c8-284a17; Huber 1908, pp. 140.34-143.4. 
8 Cf. KalpM, pp. 56ff. and 106f. 
?° Cf. Hartmann/Wille 1997, p. 136. 
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yadi nyayavaptam vibhavam ifh](a) — .. .. (ni){dh]i{van 
mum]a(rsuh) [sva]stho va srjati niyatam vindati phalam* 
ayam tv eko [dosj-v vv vv —-—vvrx 

r4-5: Cf. T 201, 4.284a3-5; Huber 1908, p. 142.10-16: En ce moment le roi Agoka, apres s’étre fait raser 
les cheveux, se vétit d’un vétement sale, il présentait un aspect désordonné; il était émacié, il tremblait 
et sa respiration devint pénible. Il se tourna vers |’endroit du Nirvana du Buddha; joignant ses mains 
avec effort, il évoqua dans son esprit les mérites du Buddha et, tandis que ses larmes coulaient, il 
Prononga ces stances, 15: at the beginning restore to a§rudurdinavadanah; | don’t understand §vdsa- 
pradhva. 

16: Below ydda is written raha. 

vu: Cf. T 201, 4.284a11 (2™column); Huber 1908, p. 142.29: Je l’offre maintenant au Sublime; according 
to Liiders (KalpM, p. 106) this stanza should be the sixth, because in KalpM fol. 103v4 the last part 
of verse 13 is extant; in our fragment, however, verse six starts in rl. 

vv: Cf. T 201, 4.284a14-15(1" column); Huber 1908, p. 142.34-36: Par le fruit de mes auménes Et par ma 
dévotion pleine de respect Je désire obtenir la domination sur mon ce ur, Divy 433.11: danasydsya 
Phalam tu bhaktimahato yan me ’sti tenadpnuyam,; ASAv(M) 132.4: bhaktimahitam; for this verse cf. 
also Liider’s remarks (KalpM, p. 105). 

vw: Cf. T 201, 4.284a17f.; Huber 1908, p. 143.3-5: (Ensuite) le roi Agoka offrit cette moitié d’une mangue 
en aumone aux religieux. Il appela un de ses intimes et lui dit; Divy 431.17: tato rajaSokah samipam 
gatam purusam dhuyovaca; ASAv(M) 1299: samipagatam. 

vx-y: Kum§rajiva’s translation is more elaborated; cf. T 201, 4.284a18-24; Huber 1908, p. 143.5-19: «Si 
tu as quelque souvenir de mes bontés envers toi, exécute mon dernier ordre: Prends cette moitié de 
mangue et va l’offrir aux religieux du monastére du Kukkutardma. Parle ainsi en mon nom: Pour la 
derniére fois moi, le roi Agoka, je me prosterne aux pieds des religieux et voici mes paroles d’adieu: 
Moi, qui régnais en maitre absolu sur le Jambudvipa, j'ai le fruit de mes actions détruit et ma 
puissance absolue est perdue. Je ne puis plus disposer que de cette moitié d’un fruit, et je désire que 
les religieux acceptent d’un ceur plein de compassion cette moitié d’un fruit comme la derniére 
offrande de moi, pour que dans mon existence future j’en obtienne un avantage considérable. Et je 
désire que les autres hommes, leur dernier moment venu, ne soient pas réduits a l’impuissance comme 
moi». Divy 431.17-23: bhadramukha purvagunanurdgad bhrastaifvaryasya4pi mama imam tavad 
apaScimam vydpadram kuru | idam mamdrdhdmalakam grahaya Kurkutardmam gatva samghe 
niryataya madvacandc ca samghasya padabhivandanam krtva vaktavyam Jambudvipaisvaryasya raja 
esa sampratam vibhava iti idam tavad apascimam dadnam tatha paribhoktavyam yathd me samghagata 
daksinad vistirna sydd iti | Gha ca ...; vx: cf. also Liider’s remarks (KalpM, p. 103); the reading 
[k]u(r)[k]atardmam is also possible; vy: restore to jambudvipeSvarasyasokasya (cf., for example, 
KalpM fol. 103v3). 

vz: Restore at the beginning to: purusas tad eva; cf. T 201, 4.284a24f.; Huber 1908, p. 143.19-21: En ce 
moment le serviteur prit d’apreés l’ordre du roi cette moitié d’un fruit et se rendit a la salle du samgha; 
Divy 432.3f.: evam deveti sa puruso rdjfio ’Sokasya pratiSrutya tad ardhamalakam grhya Kurkutdra- 
mam gatva. 


69) No site number [IOL SS 92/3]**: Ajitasenavyakarana, cf. Asv 130.20-131.14 


The script is the southern Turkestan Brahmi (main type). In my opinion the ductus of the 
script is the same as that of the manuscript of the Ajitasenavydkarana in the Petrovsky 


3° Cf. also the microfilm IOL 17B fol. 1, 1% row, 2™ from left. 
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collection in St. Petersburg (SI P/63)*! which comprises foll. 1-24. In a line without 
punch hole both have ca. 35-36 aksaras. The gap between folios 24 and 30 would fit 
with the text which is lost. But the measurement does not agree, the height of fragment 
SS 92/3 is 6.5 cm whereas that of SI P/63 is only 5 cm. 


recto (fol. [30]) verso 
1 + gra attamana priti + /// 1 [m evam 4] .. : ayam + + /// 
2 [tlyam anuprradattah .. [nt]e .. /// 2 [ne] pravrrajito ’bh[iit]* [a] + /// 
3 jitasena bhagav. .. .. .. /// 3 ya pa[rik]irtit(am) [a] .. /// 
4 abhiivan* sa canta[h] + /// 4 apari[mJitaih kaf[]]p[aiJh .. /// 
5 plrravr](aj)a .. yitva .. + /// 5 [lo]ke bhavisyati ((+)) vidya /// 


N. Dutt’s reading has been checked with the facsimiles in GBM(fac) 2403.3-2405.3 and with the 

sometimes better readable facsimiles in Hokeky6 kankei kik6é shiryé shisei détabésu, RisshO University, 

Toky6 2003 [3 CD, nos. 02105036f.]. 

rl: Cf. Asv 130.20-131.1: tusta udagra atta(ma)na\h) pramuditath priti)saumanasyajato. 

12: Cf. Asv 131.2: taryakotyo 'nupradattah (MS ‘kotyam anupradattah) antahpurasahasram asya° (MS 
antahpurasahasrasya°). 

13: Cf. Asv 131.3f.: atha raja ajitaseno (MS ‘sena) bhagavatah (MS °ta) §dsane pravrajito ’bhit*. 

r4: Cf. Asv 131.5: pravrajita abhivan* (MS °vrajitabhiivan*) tac cantahpurapurusasahasram (MS sa 
cantahpurah’). 

15: Cf. Asv 131.6: bhagavam rdjanam ajitasenam pravrajya (MS pravrajadpayitva). 

vl: Cf. Asv 131.8: bhagavantam evam dha * ayam raja ajitaseno (MS ajitasena). 

v2: Cf. Asv 131.9f.: bhagavatah §dsane pravrajito 'bhit* asya. 

v3: Cf. Asv 131.11f.: ya(t) tvaya parikirtitam* ayam raja ajitaseno (MS ajitasena). 

v4: Cf. Asv 131.12f.: andgate ’dhvany aparimitaih kalpair acintyair. 

v5: Cf. Asv 131.13f.: samyaksambuddho loke bhavisyati + vidyacaranasampannah. 


70) Kha. i.95 [microfilm IOL 17B fol. 13, 1° row, right]**: Buddhanamasitra 


The script of this fragment from Khadaliq is the southern Turkestan Brahmi (main type). 
For a survey of hitherto known manuscript remains of the Buddhanamasttra (TT 928) see 
Wille 1999, pp. 363-366.*> The fragmentary text of the lines rl-v2 has a parallel in the 
complete Godfrey (G 1) folio 11 r3-v5 [Or. 6403 B(1)], ed. Hoernle 1897, pp. 231f. (pl. 
VIID. In the Tibetan translation the text of the fragment corresponds to Peking Kanjur, 
section Mdo, vol. ZU, fol. 35b7-36a4 = TT 928, vol. 36, p. 284.3.7-4.4; Derge[Taipei], 
section Mdo sde, vol. ’A, fol. 32b6-33a3 = no. 262, vol. 14, p. 99.64.6-65.3. 


31 Ed. in BB 34, pp. 157-184 under the heading “An Avadana about Gandj”; identified by F. Enomoto (see 
v. Hiniiber 1991, p. 173, note 2, and v. Hiniiber 1994, p. 9). 

2 The whereabouts of the original is not known. 

3 Recently I also could identify the Sanskrit fragment Sampula 09 in the Stein collection (Or. 12637/42, ed. 
in KT V, p. 327f., No. 700; cf. also InAs, p. 1027: “Sampula. 09. Fol. 6 of a Buddhist Dharani in upright C.-A. 
Brahmi and corrupt Sanskrit language”) as belonging to the Buddhanamasitra. The text of the fragment 
corresponds to Peking Kanjur, section Mdo, vol. ZU, fol. 33a6-b3 = TT 928, vol. 36, p. 283.3.6-4.3; 
Derge[Taipei], vol. ’A, fol. 30b1-4 = No. 262, vol. 14, p. 98.60.1-4. 
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recto 
1 tadya[tha] vipu[l]e (vipule) gagana[vipu]le svaha .. nama(h] ratnaSripra + + + + + + 
+++ 

2 +.. [ya ‘] tadya[th](a pradi) © pe prad[i]pe Sritejapradipe svaha + nama ..++++++ 
+ ya tadyatha (siddhe) © [s]usiddhe : mocani mauksani mukt[e] vimu[kt]e + + + + 
+++ 

+ ranya[g]arbhe [sa](rvartha)[sa]dha[n]i + paramarthasadhani +: manase ma[h]a4 + + 
ttt+tet+ 


verso 

+ [t](a)bhaye su[v](arna)[b](ra)hme brahmaghause brahmadhyusite * sarv[a] .. + + 
t+ettttt+ 

2 ++ .4 catusa .. (buddha) © kautibhasite : nama[h] sarvasiddh[4nam] + ++ +++ + 

3 [as]y(a) dharanya (bhasya) © manaya sarve te buddha bhaga[v].....+++++++ 

4 dhu sadhu satpuru .. + m imam evamriipa gambhiram dharani bha ..++++++++ 


+ 


rl: At the beginning of the line there seem to be written four aksaras in smaller script above the line, for 
me not readable on the photo; cf. Godfrey fol. 1113f.: tadyathd vipule vipule gaganavile svaha 2. 

12: Cf. Godfrey fol. 1115: Sritejapradi[p]e svaha 3. 

r4: Cf. Godfrey fol. 11v2: hiranyagarbhe * ratnagarbhe * sarvarthasddhani;, TT fol. 36al: hi ra nya gar 

bhe ra ta na gar bhe \ sa rba a rtha sa dha ni; Derge[Taipei] fol. 33a1: hi ra nya gar bhe ra tna gar 

bhe | sa rba a rtha sé dha ni. 

: Cf. Godfrey fol. 11v3f.: vitabhaye suvarne brahmaghose; TT fol. 36a2: bi ta bha ye | su ba ni bra ma 


_ 


Vv 
ma yo na; Derge[Taipei} fol. 33al: bi ta bha ye | su ba rne bra hma gho se. 

v2: Cf. Godfrey fol. 11v4f.: sarvatrapratihate » catusastibuddhakotibhdsite + namah sarvasiddhanadm 
tathdgatdnadm svahd; TT fol. 36a2f.: sa rba tra a bra ti ha te | tsa tu Sa bhu ta ko ti pa si te | na mas 
sa rba sid dhi na ma ta ta tha ga ta nd ma : sva ha; Derge[Taipei] fol. 33alf.: sa rba tra a pra ti ha 
te | tsa tu §a sti bu ddha ko ti bha si te | na ma: sa rba sid dhi nd ma ta tha ga ta né na své hd. 

v3-4: TT fol. 36a3f. and Derge[Taipei] fol. 33a2f: gzuris ’di brjod pa’i tshe sans rgyas bcom Idan ’das de 
dag thams cad kyis legs so (D ll) Zes bya ba byin te | legs so | (D Il) skyes bu dam pa khyod kyis (Q 
kyi) de ltar ’di ’dra ba’i (Q de ltar 'dri ba’i) gzuns snags zab mo brjod ba ni legs so. 

v4: Read and restore: sddhu satpurusa tvam imam evamripdm gambhirdm dhdranim bhasase. 


71) Kha. i121 [IOL San 553; SS 43]: Siramgamasamadhisatra 


The script of this fragment from Khadaliq is the early southern Turkestan Brahmi. In the 
Tibetan translation the text of the fragment corresponds to Peking Kanjur, section Mdo, 
vol. THU, fol. 311al-b6 = TT 800, vol. 32, p. 85.1.1-2.6; Derge[Taipei], section Mdo 
sde, vol. DA, fol. 285a3-b7 = no. 132, vol. 11, p. 533.569.3-570.7. In the Chinese 
translation of Kumarajiva the corresponding passage is found in T 642, 15.637b-c (Sgs 
§ 84-87). 


recto 
a /i! .. (dv[a}d(a)s(a)h[i] drst{i]g(a)t. + /// 


34 Cf. also the microfilm IOL 17A fol. 54. 
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b /// .. rvve te (ito)) dvadasahi drstiga + /// 
c /// (p)a[p]ima imasya Sira .. /// 

d /// + .. nay[a] na mumcya na[y](a)[m] /// 
eM/++..+.fai] y..++// 


verso 


a ///++ + .ana .r .[t]. g(a)ta + + + // 

b /// + (Sro)[t](a)vya[h k]a [pJunar upayam [pr]i(ti) /// 
c /// + (na)[m](a) bodhisatvo samnipa .. + /// 

d /// (ma)[ra]carivi[sa]yam ca u[p]. + /// 

e /// + + (ka)[{1](a)m m(a)m[n](ya)si * [ath](a) + + /// 


Ta: 


tb: 


Tc: 


rd: 


v 


*) 


vb: 


vc: 


vd: 


ve: 


Cf. TT fol. 311a1 and Derge[Taipei] fol. 285a3: lta bar gyur pa’i ’chin ba bcu ghiis las yons su thar 
par gyis Sig; Sgs § 84: You must free (parimoktum) yourselves from the twelve bonds of false views 
(drstigatabandhana); abl. instead of instr. should be expected here, or read (d)v[d/d(a)s(a) h[i] (Sgs 
84: Such are the twelve bonds)? 

At the beginning restore to sarve; cf. TT fol. 311a4 and Derge[Taipei] fol. 285a5: de dag thams cad 
ni bein ba ’di bcu gitis kyis bins nas; Sgs § 84: They are entangled in those twelve bonds of false 
views. 

Cf. TT fol. 311a6 and Derge[Taipei] fol. 285a7: bdud sdig can gyis dpa’ bar gro ba’i tin ne ’dzin 
’di’i min thos lags sam; Sgs § 85: Does Mara Papimat hear the name of this Saramgamasamédhi? 
At the beginning restore to sva° or dtmabandhandya? Cf. TT fol. 311a7 and Derge[Taipei] fol. 285b1: 
thos mod kyi on ba dan bdag bcin ba de las thar bar byed mi nus so; Sgs § 85: He too hears it but, 
since he is bound, he cannot come here. 


: Restore to dvadasanam drstigatanam, cf. TT fol. 311b2f. and Derge[Taipei] fol. 285b4: gan yan bcins 


(D bcin) bas bcins bzin du thos pa de hid de’i Ita bar gyur pa’i ’chin ba bcu ghtis las rab tu thar par 
*gyur ba’i rgyur ’gyur ro; Sgs § 86: And, even if they are bound, those who hear this samadhi will free 
themselves from the twelve bonds of false views (dvada§a drstigatabandhana). 

Cf. TT fol. 311b4 and Derge[Taipei] fol. 285b5: dpa’ bar ’gro ba’i tin ne ’dzin ’di man par bya na 
dga’ ba dan | dad pa dan | mchog tu dga’ ba thob pas; Ses § 86: How much more so (kah punar 
vddah) should beings with pure thoughts (prasannacitta) delight in hearing. 

Cf. TT fol. 311b4f. and Derge[Taipei] fol. 285b5: de nas ’khor der byan chub sems dpa’ bdud kyi 
spyod pa’i yul gyis mi gos pa zes bya ba Zig ’dus par gyur te ’dug go; Sgs § 87: Now there was in the 
assembly a bodhisattva named Maragocaranupalipta ‘Undefiled by the Domain of Mara’. 

Cf. TT fol. 311b5f. and Derge[Taipei] fol. 285b6: bcom Idan ’das bdud sdig can ’khor ’dir mchi bar 
mdzad du gsol | bcom Idan 'das bdag gis de la bdud kyi spyod pa’i yul thams cad bstan par bgyi’o; 
Sgs § 87: In truth, Bhagavat, I would like to go now to the world of Mara and, by means of my 
wondrous power (vikurvanabala), compel Mara to establish himself in the Siramgamasamadhi. 

Cf. TT fol. 311b6 and Derge[Taipei] fol. 285b7: da de’i dus la bab par sems na’o \l de nas; Sgs § 87: 
Yes, if you consider now to be the right time (yasyeddnim kalam manyase). Then ... 


72) Kha. i.123 {[IOL San 548; SS 43]*°: Saddharmapundarikasitra 
The script of this fragment from Khadaliq is the southern Turkestan Brahmi (main type). 
Parallels: Ka 132b2-133b2; KN 133.5-134.5; Wa 62.6-25; v.Hiniiber 1982, fol. 62a1. 


35 Cf, also the microfilm IOL 17A fol. 54. 
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recto verso 
v /// + .y. pufrju + + 1 /// +... [rna] .. .. .. // 
w /// [h] siryacandram(a)s. ° QZMlt inne tll 
x /// + [d]y.h sarvavyadhi 3 /// knuyad gamtu[m] ga /// 
y // +... [rvJe ww. 4 /// .. ca kamc[i}d [d]amtaih /// 
z /// +... [lv tha] [dra]vya 5 /l/ + .. kaya + .[i] /// 


tv: Cf. Ka 132b2, KN 133.5, and Wa 62.6: athdnye purusds. 

rw: Cf. Ka 132b4: stah stiryadcandramaso *; KN 133.6f.: stah stirydcandramasau; Wa 62.8: asti suryd- 
candramasau. 

rx: Cf. Ka 132b6: vaidya(h) syat* sarvavyddhiparijfiah, KN 133.8: vaidyah sarvavyddhijfiah syat*, Wa 
62.10: vaidyah sarvavyadhivdhijfiah. 

ry: Cf. Ka 133al and KN 133.10: te sarve caturvidha, Wa 62.12f.: te sarve caturvidhah. 

tz: Cf. Ka 133a3: yani khalv aniha drravyani; KN 133.11f.: yani khalv imani (vl. B. Cb. K. O. khaly iha) 
dravydni; Wa 62.14f.: yani tani khaly ima@ni dravydni. 

vl: Cf. Ka 133a5, KN 133.13, and Wa 62.17: sarvavarnarasasthananugata? 

v3: Cf. Ka 133b1, KN 134.2, and Wa 62.20f.: Saknuydd gantum (KN gantum*). 

v4: Cf. Ka 133b2: ca ka(m)ci(d) dantai(h); KN 134.4: ca kémcid dantaih; Wa 62.22: kamScid dantaih. 

v5: Cf. KN 134.5: kdmcic chaldkayd Sarirasthanam (note 3: Read sirdsthanam); Wa 62.24f.: kamScic 
chaladkayd Sarirasthanam; v.Hiniiber 1982, fol. 62a1: [§](ariras)th{d]na(m); Ka 133b4: om. 


73) Kha. 0013.b [SS 16; microfilm IOL 17B fol. 16, last row, left]: Matrceta, 
Anaparaddhastotra 13c-15d°° 


The script of the fragment is the southern Turkestan Brahmi (main type). 


74) E. i.2, 3, 4, 5, 39, 40, 41, 43 (SS 16-21; microfilm IOL 17A fol. 16-21): 
Sarvabuddhavisayavatarajnhanalokalamkara nama mahayanasutra 

For a description of this manuscript found in Endere see AKh, pp. 424f. and 439 (note 
xxiii). The script of the manuscript is the southern Turkestan Brahmi (main type). In the 
last week of January 2005 I visited H.-U. Hartmann at home. On that occasion he 
showed me some recently released publications. Looking at the very first one, an edition 
of the Jiianalokalamkara by T. Kimura, N. Otsuka, H. Kimura, and H. Takahashi, “Sarva- 
buddhavisayavatarajfianalokalamkara nama mahayanasutra [Bonbun kotei “Chikomyosho- 
gon-ky6’],” Kikai no shisé to bunka, A Felicitation Volume Presented to Prof. Kiché 
Onozuka on his seventieth birthday, Toky6 2004, pp. 1(596)-89(508), I at once realized 
that the Endere MS contained the same text. Two days later I was informed that my 
colleague Seishi Karashima had identified the Endere MS as well. Three additional 
fragments are found under Or. 8212.47. 


6 The text of the fragment will be edited by J.-U. Hartmann. 
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2.2. Hoernle collection 


The following fragments of the consignment Hoernle 150.vii were purchased from 
Badruddin, who probably bought them in the Khotan bazar.*’ Almost all of the fourty 
fragments have been identified or edited to date.** 


75) H. 150.vii.22 (LOL San Hoernle fol. 200; microfilm IOL 17A fol. 200, 2" row, 
right): Suvarnabhasottamasitra, cf. Suv 125.4-127.15 


The script of the fragment is the early southern Turkestan Brahmi. To the same 
manuscript belongs 150.vii.38 (cf. below, fragm. 78). The script is partly illegible, 
therefore I refrain from giving a transliteration without having seen the original. 


76) H. 150.vii.23 (Sanskrit Hoernle Laminated folder 1, fol. 9; microfilm [OL 17A fol. 
200, last row, middle): Saddharmapundarikasitra 


The script of the fragment is the southern Turkestan Brahmi (main type). The wording 
of the fragment is close to the so-called Kashgar manuscript. 


Parallels: Ka 451b3-452b7?; Stein Ile-dong 09 [ed. Saddhp(C), pp. 272f.]; KN 478.10- 
480.4; Wa 176.10-25. 


7 Cf. Skjzrv@ 2002, p. xlii. This assumption is confirmed by the fact that, for example, the fragment H. 
150.vii.5S belongs to the same MS as the fragments from Khadaliq in the Stein collection Kha. i.156 (cf. Wille 
2004a, note 141). 

8 150.vii.l: IOL Khot 153/4 (cf. Skjervg 2002); /50.vii.2: PaficavimSatisahasrika Prajfiaparamita (ed. 
Watanabe 1912); /50.vii.3: Paficaviméatisahasrika Prajiiaparamita (id. Watanabe 1912); /50.vii.4: not yet id.; 
150. vii.5: Sarvatathagatosnisasitatapatranama-aparajita-mahdapratyangira-(mahavidyarajiit) (ed. Hoernle 1916, pp. 
52ff.); 150.vii.6: IOL Khot 152/5 (cf. Skjerve 2002); /50.vii.7: PaficavimSatisahasrika Prajfiaparamita (id. 
Watanabe 1912); /50.vii.8: PaficavimSatisahasrika Prajiaparamita (id. Watanabe 1912); /50.vii.9: Saddharma- 
pundarikasitra (ed. Wille 2000, fragm. SHT 4467); /50.vii.J0: IOL Khot 168/2 (cf. Skjzrv@ 2002); /50.vii. 11: 
IOL Khot 150/4 (cf. Skjerv@ 2002); /50.vii./2: Saddharmapundarikasitra (ed. Wille 2000, fragm. SHT 4469); 
150.vii. 13: IOL Khot 114/1 (cf. Skjzrv@ 2002); /50.vii. 14: PaficavimSatisahasrika Prajfiaparamita (id. Watanabe 
1912); 150. vii.15: PaficavimSatisahasriké Prajiaparamita (id. Watanabe 1912); /50.vii./6: IOL Khot 168/3 (cf. 
Skjarv@ 2002); /50.vii.17: IOL Khot 152/6 (cf. Skjervg 2002); 150. vii./8: not yet id.; 150.vii.19: PaficavimSati- 
sahasrika Prajiiaparamita (id. Watanabe 1912); /50.vii.20: not yet id.; 150.vii.2/: PaficavimSatisahasrika Prajiia- 
paramita (id. Watanabe 1912); 1/50.vii.22: Suvarnabhasottamasitra (cf. below, fragm. 75); /50.vii.23: 
Saddharmapundarikasitra (ed. below, fragm. 76); /50.vii.24: Prajfiaparamita text, not yet id. (cf. Ax: Il puna 
kausika kulaputr. ///, B3: imam prajfidpadramitam), 150.vii.25: PaficavimSatisahasriké Prajiiaparamita (ed. 
Watanabe 1912); /50.vii.26: Prajilaparamita text, not yet id. (to the same manuscript belongs 150.vii.37); 
150.vii.27: PaiicavimSatisahasriké Prajiiaparamita (ed. Watanabe 1912); /50.vii.28: PaficavimSatisahasrika 
Prajfiaparamita (id. Watanabe 1912); /50.vii.29: not yet id.; /50.vii.30: Saddharmapundarikasitra (ed. Wille 
2000, fragm. SHT 4468); /50.vii3/: Prajfiaparamita text, not yet id. (only a small fragm.); /50.vii.32: 
Vajracchedika (ed. below, fragm. 77); /50.vii.33: Prajiiaparamita text, not yet id. (only a small fragm.); 
150.vii.34: PaficavimSatisahasrika Prajiiaparamita (id. Watanabe 1912); /50.vii.35: PaficavimSatisahasrika 
Prajiiaparamita (id. Watanabe 1912); /50.vii.36: not yet id. (only a small fragm.); /50.vii.37: Prajfiaparamita text, 
not yet id. (to the same manuscript belongs Hoernle 150.vii.26); /50.vii.38: Suvarnabhasottamasitra (cf. below, 
fragm. 78); /50.vii.39: Saddharmapindarikasitra (ed. below, fragm. 79); /50.vii.40: PaficavimSatisdhasrika 
Prajiiaparamita (Watanabe 1912). 
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recto (fol. [4]31) 
tvifni]..++++4+4+4+/// 
uma f[ajJ+++4+4+4+4+4/// 
v deSa[ya]ti ta[s]ma ta[rJhi [p]a(n](@)[i] // 
w tyau destavyah satkrtyam pa © /// 
x mam bhagavan dharmaparyayam [li] /// 
y tranam gunanusamsa + + /// 
z nenayam sa[ddh]. + + + + /// 


verso 
1 myaksambuddhah sa + + + + + /// 

2 [hu]janahitaya [p]. + + // 

3 vaci[ntyasamgra]hitena c[itt]. /// 

4 putra samantabhad[rrlasya © /// 

5 s tathagato ’rhin sa[m]yaksam [9] /// 

6 [tah] + + +[m] + .. .[4] .. /// 

7 [kyja..t+ +++ ae /Hf 


rt: cf. Ka 451b3: durgativinipatam. 

ru: Cf. Ka 451b5: mahdsatvo. 

rv: Cf. Ka 451b6f.: desayati tasmat tar(h)i (pandijtena; Me-dong 09a3: desayati //. 

rw: Cf. Ka 451b7-452al: (satkrtyo)ddestavyah satkrtyam pathitavyah; Ile-dong 09a4: satkrtyoddestavyah 
satkrtya pa ///. 

rx: Cf, Ka 452a2: imam bhagavan dharmaparyayam likhitva; Wle-dong 09a5: parydyam likhitva. 

ry: Cf. Ka 452a3: kulaputrdndm gundnusamsd. 

rz: Cf. Ka 452a5: adhisthanendyam saddharmapundariko. 

vl: Cf. Ka 452a6: samyaksambuddhah samantabhadrrasya; lle-dong 09b1: samyaksambuddhah sama ///. 

v2: Cf. Ka 452a7-b1: bahujanahitd(ya pratipanna); Yle-dong 09b2: bahujanahitdya pratipanna :. 

v3: Cf. Ka 452b2: evdcintyasamgrahitena cittopddena; Me-dong 09b3: ttopddena. 

v4: Cf. Ka 452b3: kulaputra samantabhadrrasya. 

v5: Cf. Ka 452b4: tebhis tathagato 'rhan samyaksambuddho; Ile-dong 09b4: tais tathdgato ’rhan 
samyaksambu ///. 

v6: Restore to tathagatasyadrhatah samyaksambuddhasyantikdc? Cf. Ka 452b5f.: bhagavatah Sakyamunes 
tathdgatasydrhatah samyak(s)am(bu)ddhasya santikdc; KN 480.3f.: bhagavatah Sakyamuner antikac. 

v7: Cf. Ka 452b6f.: (Sakya)munes. 


77) H. 150.vii.32 (IOL San Hoernle fol. 203; microfilm IOL 17A fol. 203, 2™ row, 
right): Vajracchedika, cf. Vajr(C) 47.11-49.6 


The script of the fragment is the southern Turkestan Brahmi (main type). 


recto 
1 /// .. tatha[g](a)tena dipankarasya [t]. /// 
2 /// i [dh](a)rmo yo tathagatena dipa[nk]. /// 
3 //f © vocat* e /// 
4 /// + .. sambuddha: saci punah su /// 
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5 /// [nJagate advani : §4kyamu[ni] /// 


verso 
1 /// + [bh]isambuddha: tasma dipankare[n]. /// 
2 /// + + [sy]a heto bhiitatathagata .. /// 

3 /// © dharmo yo ta[th]. /// 

4 /// .. [na] bhasati * sarvadharma sarv. /// 

5 /// .. tena [bh]asito uvetakayo /// 


rl: Cf. Vajra(C) 47.11f.: Tathdgatena Dipankarasya Tathaégatasyantikad; cf. also SI P/81 (ed. BB 34, pp. 
261f.) a2f. 

12: Cf. Vajra(C) 47.15f.: kascid dharmo yas Tathdgatena Dipankarasya; SI P/81 a4f.: kasci dharmah yas 
tathdgatena Diparkarasya. 

13: Cf. Vajra(C) 47.19f.: Subhitim etad avocat: evam etat, SI P/81 a6. 

14: Cf. Vajra(C) 47.23: abhisambuddhah. sacet punah Subhiite; SI P/81 b2: abhisambuddhah sace Subhite. 

15: Cf. Vajra(C) 47.25f.: manava-andgate ‘dhvani Sdkyamunir; SI P/81 b3f.: madnavandgate ’dhvani 

Sakyamunir, 

: Cf. Vajra(C) 48.2: abhisambuddhas, tasmad aham Dipankarena; SI P/81 bS: abhisambuddha’ tasma 

Dipamkarena. 

v2: Cf. Vajra(C) 48.5f.: tat kasya hetos? Tathagata iti Subhiite bhitatathatdyd, SI P/81 b6: tat kasya hetoh. 

v3: Cf. Vajra(C) 48.10f.: sa kaScid dharmo yas Tathagatena. 

v4: Cf. Vajra(C) 48.14f.: tasmat Tathdgato bhdsate sarvadharmG Buddhadharma iti. tat kasya hetoh? 
sarvadharma 

v5: Cf. Vajra(C) 49.5f.: Tathagatena puruso bhdasita upetakayo mahdakéya iti. 


— 


v 


78) H. 150.vii.38 (OL San Hoernle fol. 206; microfilm IOL 17A fol. 206, right): 
Suvarnabhasottamasitra, cf. Suv 228.8(verse 38d)-235.6(verse 66c) 


The script of the fragment is the early southern Turkestan Brahmi. To the same 
manuscript belongs 150.vii.22 (cf. above, fragm. 75). The script is partly illegible, 
therefore I refrain from giving a transliteration without having seen the original. 


79) H. 150.vii.39 (microfilm IOL 17A fol. 208°): Saddharmapundarikasitra 


The whereabouts of the original is not known. The script of the fragment is the southern 
Turkestan Brahmi (main type). For palaeographical reasons I think that the fragment 
belongs to the same manuscript as the 33 folios in the Petrovsky collection in St. 
Petersburg (SI P/10+12+13)*. It follows folio 481, which is the last folio extant in the 
Petrovsky collection. The space between the last six aksaras in fol. 481v6 is extremely 
broad, seemingly because the writer wanted to finish the line with a certain aksara — a 


* The folio preceding 208a contains a first shot of the verso of the fragment. It is folded in the middle, thus 
only the first half of the leaf is photographed, two small fragments of another folio stick on it [one covers the 
gap of about two aksaras at the beginning of line 1 (.. : ..) and 2 (samgho) and in the space of the punch hole 
(.. Jo), the other overlays /vja [vj{i){ma] in line 5]. These have been removed before the second shot of the 
verso (folio 208b). 

“ Ed. in BB 33, pp. 102-120. 
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hint that the manuscript should have been copied exactly as the original. The last words 
are samyaksambuddhas tas cata which should be completed to catasrah. The Hoernle 
fragment starts in rl with § catasrah, Scata beeing therefore repeated erroneously.*! The 
foliation number of the fragment, which is not extant, is therefore 482. The photo of H. 
150.vii.39 is not of high quality, some parts of the MS are folded down to the other side, 
in the transliteration below underlined. 


Parallels: Ka 443a2-444a3; KN 469.3-470.6; Wa 173.6-18. 


recto 

1 (8) c(a)[t](a)srah parisada 4ma[ntra]yati sma [* pJasya[tha y]iyam bhiksavo rajanam 
Su[bh]aviytham gaga[naJtale sthitam si{m]ha[n]a[da] .. .. .. 

2 ma puratah sthitah [pr]amjalibhitam te Aa[h]uh pasya[m]Jo [bhaga]van* pasyama 
su[g]ata esa bhoh punar bhiksavo raja Subha .. + 

3 ho mama éasane bhiksubh4 © vajnje 4si[tv]4 Salendraraja [n]ama tathagato loke 
bhavisyaty arhan samyaksambuddho vi .. 

4 [c]. + nasampanna[h] sugato © lokavid anuttarah purusadamyasarathih Sasta 
devamanusyanam buddho bhagava .. + 

5 stirnavatyam loka[dhat]au [abh]yu(d)[g](a)taraja nama sa kalpo bhal[v]isyati : [ta]sya 
bhoh punar bh[ik](sa)[vaJh Salendrara .. .. 

6 .. thagatasya[pr](a) .. yo bodh[ilsatvasamgho bha[vi]sya[ti] apra[m](e)[y](a)s casya 
Srava[kasam]gho [bhavi] .. .. 


verso 

1 .. [ma] paf[nJitalaj(@[t]. + + (vi)[s]t[i]rnavatt lokadhatu[r bha]visyati [eva] 
mahatmyacintyatulyabuddhakse[tra] .. [guna] .. + 

2 haya [sa]ma[nva] .. .. + + [t](a)[th]4ga[to] bhavisyaty arhan samyaksambuddhaf[h syaJt 
{kh]alu punah kulaputra [y]u[sma]kam kamksa [va v]ima + 

3 .... nya[{h sa] te(na) [kale] © na tena samayena Subhaviyih[au] nama raja babhi[va °) 
na bhoh punar evam [drastavyam] ta(t ka) 

4 sya heto[r ayam] eva [sa pa 0] dma[s]r[ir bo]dhisatvo mah4satvas te[na] kalena te[n]a 
samayena Subhaviytho n[4]ma ra[j](4 ba) 

5 bhiiva * syat [tle bho[h] pu(nah kuJlaputraivam kamksa [v]a [v](i)[maJtir va anya sa 
tena ka[l]ena tena samayena [vimaladat](ta na) 

6 (ma) [r]ajabharya [babhiva] - na bhoh punar eva[m] drasta[v]ya[m] - tat kasya 
{hJe[t]or ayam e[va sa vai]rocanara[S](m)[i] .... .. .. + 


r2: At the beginning restore to and read: mama puratah sthitam; at the end restore to subhaviyus/ho. 


“' See also SI P/10+12+13 fol. 462a6-b1: hira/ranyasya; fragm. 7b6: drSyanti ya the last aksara is cancelled 
by the scribe, obviously because the following folio, which is not extant, started with yathd (cf. Ka 232a5); fol. 
296b6-297a1: sarvani ca tani vimSa \\ : \l / vimSadbuddhaksetra®, fol. 297b6-298a1: buddha + /ksetrani; corrupt 
are also foll. 439b6-440al: ndgayaksaga/yaksasuragarudagandharvakinnara® for ndgayaksagandharvasura- 
garudakinnara°® (noted in KN 412, note 4). 
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13: Read: bhiksubhavena dsitva; cf. Ka 443a5; KN 469.6 and Wa 173.9: bhiksubhdvam krtva; at the end 
restore to vidyd/caranasampannah. 

r4: At the end restore to: bhagavan* vi/stirnavatyam; cf. Ka 443a7; KN 469.8. 

r5: KN 469.8: abhyudgatardjo; at the end restore to: Salendrarajasya; cf. KN 469.9. 

r6: At the beginning restore to: tathdgatasyaprameyo; KN 469.9: tathdgatasydrhatah samyaksambuddha- 

syGprameyo; Wa 173.11: °buddhasya aprameyo; at the end restore to bhavisyati. 

: Cf. Ka 443b3: (pdnitala)jdtas ca satva vistirnadvati, KN 469.10: sama pdnitalajdtad ca vaidiiryamayi sa 

vistirnavati; Ka 443b4: (buddhakse)tra(m) gunaviyahasamanvagata(m). 

v2: Cf. Ka 443b4: gunaviyihdsamanvagata(m) + sa tathda. 

v2-3: Cf. Ka 443b5: vimatir vad a; KN 470.1: vimatir va yvicikitsa ya anyah. 

v6: Cf. Ka 444a3 and KN 470.6: vairocanarasmipratimanditadhvajarajo. 


= 


v 


Appendix 


80) Saddharmapundarikasitra 

On plates 76 and 77 in the archaeological report on the Tarim basin (see Huang 1958) 
there are several fragments reproduced, which Huang has found in Xikeqin Mingwu near 
Karashahr during his journey in 1928 and 1929.” Fragment 8 (pl. 76) belongs to the 
Saddharmapundarikasitra, the script is the southern Turkestan Brahmi (main type).” 
The wording of the fragment is close to the so-called Kashgar manuscript. 


Parallels: Ka 449a7-450a7; KN 476.3-477.4; Wa 175.17-26 


recto 
vii +++t+4+4¢+4+4+.. [s]... +.. [d](a)réa.. ++ 4 .[m]. [bh]av. + ++4+..+ 44 
If 
w /// +++ (bodhisatvagana)par[iv}rto bodhisatvaganapuraskrt[o] ekav[i]mSati d(ivase) 
Ml 
x//f ++4++ +... m 4ga[milsy[4]m[i] agatva ca [ta]sya [dha]rmabhanakasya sdntike 
tam dharma .. .. + /// 
yill.......... tt(e)jayisyami samprraharsayisyami [dha]ranim casya dasyami yatha [s]. 
wee tH 
zit... .. [slyat[i] na c&s[y]a manusyamanusy4 va [a]vataérap[rje .. + + + [r]am na 
lapsya ..+.... + // 
verso 


1// ++ [r](a)ksa(m) ca .. .. [r](i)syami sva[st] ya[y](a)[na](m) [ka]r[i]sy[4mi] da[n}d(a) 
+ + ++ [r](i)sy(4)[m](i) [v]. .. + + /// 


” See Huang 1958, p. 97; cf. also Waldschmidt 1959. 

* Six more fragments come from the same place: Fragm. 9, 10 and 11 (paper), the script is also the 
southern Turkestan Brahmi (main type); fragm. 12 (paper) is in the northern Turkestan script (ed. in 
Waldschmidt 1959, columns 241f. [repr., p. 179]); the script of fragm. 13 (palm leaf) is not yet determinable 
because of the faint writing; fragm. 14 (paper) is an Parthian fragment (ed. in Sundermann 1981, pp. 111f.). 
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2/// _.. {nalkindm draksanugu[ptya] dharanipadani bhasi[s]y(4)m(j) [t]. .. mani bhagav. 
wall 

3 /// +..., tadyatha » adande - dandapat[i]vate + dandavarte - dandavartani - da[nda- 
kuSal](e) /// 

4/// ++++4+ +4... i ° buddhapa[§](ya)ne ° [sarvvadh]arani-avarttane > sarvvabhasya- 
va[r]ta .... + // 

Sif +++ 4+ 4+ 44+ 4+4+ 4+ 4:4... ksi[tle (¢) [a]lsamge * [sam] .. pagate ° tri- 
adh(va)[samga]tu[ly](a)[p]@)a4 .. + /// 

6// +ettttetetettet+ttettttette.. ++ (vii(knidi ++++4++4+ 
+4 /// 


rv: Cf. Ka 449a7-449b1: sarvasatvapriyadarsanam adtmabhavam. 

rw: Cf. Ka 449b2: bodhisatvagunapuraskrta. 

rx: Cf. Ka 449b3f.: ca(mjkrramam dgamisydmi* ... santike tam dharmabhanakam. 

ry: Cf. Ka 449b4f.: samuttejayisydmi sampra(ha)rsayisyami dhadranim ca ddsydmi yatha sa. 

rz: Cf. Ka 449b6: bhavisyati na casya manusy€manusyam va avatarapreksino ’vatéram na lapsya(m)ti. 

vl: Cf. Ka 449b7-450al: raksdm cdsya karisyémi stastyayanam (sic) karisyami + dam(dapariharam ka)- 
risyami visadisanam. 

v2: Cf. Ka 450alf.: dharmabhanakd(nd)m araks(Gnuguptya dharani)padani bhasisyami* tatremani bhaga- 
van dhdranipadani. 

v4: Cf. Ka 450a3f.: (sujddrapati * buddhapasyane sarvadhGrani-Gvartane : sarvabhdsyavartane. 

v5: Cf. Ka 450a5f.: saddharmasupariksite * asamge samgdpagate ° tr-adhvasamghagatulyaprapte (sic). 

v6: Cf. Ka 450a6f.: sarvasatvarutakauSalyanugate simhavikrridite. 
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3 pts., Delhi 1995 (Bibliotheca Indo-Buddhica Series, 150-152)]. 

International Dunhuang Project. 


Sir Aurel Stein, Innermost Asia, Detailed Report of Explorations in Central Asia, Kan-su and 
Eastern Iran, Oxford 1928. 


India Office Library. 


so-called Kashgar manuscript of the Saddharmapundarikasitra actually found in Khadaliq 
but purchased in Kashgar. Facsimile edition: Saddharma-pundarika-sitra. Kashgar 
Manuscript, ed. Lokesh Chandra with a foreword by Heinz Bechert, New Delhi 1976 (Sata- 
Pitaka Series, 229) [repr. Tokyo 1977]. Transliteration in: Saddhp(C), pp. 3-225. 
Bruchstiicke der Kalpanadmanditika des Kumaraldta, ed. H. Liiders, Leipzig 1926 (Kleinere 
Sanskrit-Texte, IT) [repr. in Monographien zur indischen Archdologie, Kunst und Philologie, 
1, Wiesbaden 1979, pp. 113-375]. 

H. Matsumura, “The Kathinavastu from the Vinayavastu of the Milasarvastivadins,” 
Sanskrit-Texte aus dem buddhistischen Kanon: Neuentdeckungen und Neueditionen, Dritte 
Folge, Gottingen 1996 (Sanskrit-W6rterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan- 
Funden, Beiheft 6), pp. 145-239. 

H. Hartel, Karmavacanda, Formulare fiir den Gebrauch im buddhistischen Gemeindeleben aus 
ostturkistanischen Sanskrit-Handschriften, Berlin 1956 (Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 
3). 

Saddharmapundarika, ed. H. Kern and Bunyiu Nanjio, St.-Pétersbourg [1908-]1912 (Biblio- 
theca Buddhica, 10). 


Indo-Scythian Studies being Khotanese Texts, vol. V, ed. by H.W. Bailey, Cambridge 1963. 
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Northern Turkestan, Gottingen 2003 (Sanskrit-Wérterbuch der buddhistischen Texte aus den 
Turfan-Funden, Beiheft 10). 

Das Mahdparinirvanasttra, Text in Sanskrit und Tibetisch, verglichen mit dem Pali nebst 
einer Ubersetzung der chinesischen Entsprechung im Vinaya der Mialasarvastivadins, auf 
Grund von Turfan-Handschriften hrsg. und bearbeitet E. Waldschmidt, Teil 1-3, Berlin 1950- 
1951 (Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Klasse fiir 
Sprachen, Literatur und Kunst [bis Jahrgang 1949: Phil.-Hist. K1.] 1949.1, 1950.2,3). 

G. Bongard-Levin, D. Boucher, T. Fukita, K. Wille: “The Nagaropamasitra: An Apotropaic 
Text from the Samyuktaégama, A Transliteration, Reconstruction, and Translation of the 
Central Asian Sanskrit Manuscripts,” Sanskrit-Texte aus dem buddhistischen Kanon: Neuent- 
deckungen und Neueditionen III, Gottingen 1996 (Sanskrit-W6rterbuch der buddhistischen 
Texte aus den Turfan-Funden, Beiheft 6), pp. 7-131. 

Ch. Tripathi, Fiinfundzwanzig Sutras des Nidanasamyukta, Berlin 1962 (Sanskrittexte aus den 
Turfanfunden, 8). 

[Prasddapratibhobhava], The Satapaficasatka of Matrceta, ed. D.R. Shackleton Bailey, 
Cambridge 1951. 

Pratimoksasiitra der Sarvastivadins, ed. G. von Simson, part I, Gottingen 1986 (Sanskrittexte 
aus den Turfanfunden, 11); part 2, Géttingen 2000. 

see TT. 

Saddharmapundarikasiitra. Central Asian Manuscripts. Romanized Text, ed. Hirofumi Toda, 
Tokushima 71983. 

Dogmatische Begriffsreihen im Glteren Buddhismus, II: Das Sangitisitra und sein Kommentar 
Sangitiparydya, Teil 1-2, Nach Vorarbeiten von K. Mittal bearbeitet von Valentina 
Stache-Rosen, Berlin 1968 (Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 9). 

The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, 2 vols., ed. R. Gnoli, Roma 1977-1978 
(Serie Orientale Roma, 49). 

Stiramgamasamdadhisitra, The Concentration of Heroic Progress, An early Mahayana 
Buddhist Scripture translated and annotated by Etienne Lamotte, English translation by Sara 
Boin-Webb, Richmond 1998. 

Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil 1-9, ed. E. Waldschmidt er al., 
Wiesbaden/Stuttgart 1965, 1968, 1971, 1980, 1985, 1989, 1995, 2000, 2004 (Verzeichnis der 
orientalischen Handschriften in Deutschland, X,1-9). 

Sanskrit Stein. 

D. Schlingloff, Buddhistische Stotras aus ostturkistanischen Sanskrittexten, Berlin 1955 — 
(Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 1). 

Suvarnabhdsottamasitra, ed. J. Nobel, Leipzig 1937. 

Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden und der kanonischen 
Literatur der Sarvastivada-Schule, begonnen von E. Waldschmidt, hg. von H. Bechert, Bd. 
Iff., Gdttingen 1994ff. 
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Thomas; Heft 1: Fragmente Nr. 1-70, Gottingen 1949; Heft 2: Nr. 71-633, Gottingen 1953. 


Taishé Shinsha Daizoky6 oder Taishé Issaikyé, 100 vols., ed. J. Takakusu und K. Watanabe, 
Toky6 1924ff. 


The Tibetan Tripitaka, Peking Edition (repr.), ed. Daisetz T. Suzuki, 168 vols., Tokyo/Kyoto 
1955-1961. 


Uddnavarga, ed. F. Bernhard, 2 Bde., Géttingen 1965 und 1968 (Sanskrittexte aus den 
Turfanfunden, 10). 


Udanavarga, Bd. Ill, Der tibetische Text unter Mitarbeit von S. Dietz hrsg. von Champa 
Thupten Zongtse. Gottingen 1990 (Sanskrittexte aus den Turfanfunden, 10,3). 


Vajracchediké Prajndpdramitd, ed. and transl. Edward Conze, Roma 71974 (Serie Orientale 
Roma, 13). 


Matrceta, Varndrhavarnastotra, ed. and transl. J.-U. Hartmann, Gottingen 1987 (Sanskrittexte 
aus den Turfanfunden, 12). 
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Wa Saddharmapundarika manuscripts found in Gilgit, ed. S. Watanabe, Tokyo 1972-1975. 


YL D. Schlingloff, Ein buddhistisches Yogalehrbuch, Textband, Berlin 1964; Tafelband, Berlin 
1966 (Sanskrittexte aus den Turfanfunden 7, 7a). 
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